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Situada a 1.100 metros sobre el nivel del mar en Tunuyán y al pie de los
Andes majestuosos,  Clos de los Siete es una propiedad con siete dueños.
Se trata de un proyecto que comienza a partir de la iniciativa del enólogo
francés Michel Rolland en 1998. Las familias participantes elaboran un
vino común, Clos de los Siete y tienen libertad para elegir sus propias
marcas y cepajes. Existe, de este modo,  una interesante diversidad  a
pesar de que se mantiene el cepaje emblemático de Argentina, el Malbec,
y la tradición familiar francesa. Los visitantes tienen la opción de recorrer
los viñedos y bodegas en programas a medida y especializados. Las tres
bodegas en funcionamiento, Monteviejo, Flechas de los Andes y Cuvelier
Los Andes, garantizan un cuidadoso manejo de las uvas, un respeto por la
filosofía familiar y atractivos estilos arquitectónicos.

Located at 1,100 meters above sea level, in Tunuyán, at the foot of the
majestic Andes, Clos de los Siete is owned by seven partners. It started in
1998, under the iniciative of Michel Rolland. Families taking part in the
project elaborate a unique, common wine,  Clos de los Siete, and they are
able to make decisions regarding their own brands and varietal selection.
This results in a diversity which is interesting but respectful of
Argentinian emblematic Malbec and of the French tradition. At Clos de
los Siete, visitors have the option of touring the vineyards and the
wineries as part of specially designed programs. The three wineries
currently operating -Monteviejo, Flechas de los Andes and Cuvelier Los
Andes- guarantee a gentle handling of grapes, a respect for family
traditions and attractive architectural designs.

Clos de los Siete 
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UBICACIÓN / LOCATION
Dirección / Address: Clodomiro Silva s/n - Vista 
Flores - Tunuyán 

Tel / Phone - Fax: 54 261 4055606 - 54 9 2622 403692 
E-mail:  turismo@clos7.com.ar 
Distancia a la ciudad de Mendoza / Distance to Mendoza city:
120 kilómetros
Distancia a la ciudad de Tunuyán / Distance to Tunuyán city: 28 km

ACCESIBILIDAD / ACCESSIBILITY
Terrestre / By land: Desde la ciudad de Mendoza por
Ruta Nacional 40, luego tomar Ruta Provincial 92 a la

altura de Tunuyán hasta Vista Flores / From Mendoza city, take
National Route N° 40 and then take Provincial Route N° 92 at
Tunuyán towards Vista Flores
Aérea / By air: Aeropuerto Internacional “Francisco Gabrielli”, des-
pués vía terrestre hasta la bodega / “Francisco Gabrielli”
International Airport and then to the winery by car or bus

TURISMO / TOURISM
Visitas guiadas (disponibles con reserva previa) / Guided
tours (prior booking is required)  

Idiomas / Languages: Español - Ingles / Spanish - English 
Contacto / Contact: Nadia Bastias - turismo@clos7.com.ar 
Grupos / Groups: Hasta 15 personas. En caso de visitas especiali-
zadas (enólogos, sommeliers, catadores)  se aceptan grupos
numerosos. / Up to 15 people. In special cases such as specialized

tours (winemaker, sommeliers, etc.) larger groups are welcome.
Recorrido / Tour route: Es posible recorrer las tres bodegas del
grupo, el campo y el viñedo. / It is possible to visit the three 
wineries in the project, as well as the field and the vineyards. 

SERVICIOS / SERVICES
Alojamiento / Accommodation: Consultar en cada una
de las bodegas / Please check with each winery

Gastronomía / Cuisine: Consultar en cada una de las bodegas /
Please check with each winery
Degustaciones y venta de accesorios / Wine tasting and gift shop:
Consultar en cada una de las bodegas / Please check with each
winery for further information

ATRACTIVOS / ATTRACTIONS
La propiedad consta de 850 hectáreas al pie de la
Cordillera de los Andes (altura 1.050 - 1.200 msnm),

con tres bodegas ya en funcionamiento. / The property comprises
850 hectares  right at the feet of the Andes Mountain Range 
(with altitudes ranging between 1,050 and 1,200 meters asl), with
three wineries already operating. 

ACTIVIDADES / ACTIVITIES
Visitas guiadas, degustaciones, degustaciones guiadas
por técnicos o enólogos, almuerzos, visitas de campo y

viñedos / Guided tours, wine tasting, tasting sessions led by 
technicians or winemakers, lunches, field and vineyard visits

LUGARES DE VISITA ALTERNATIVOS / ALTERNATIVE
PLACES TO VISIT
Manzano Histórico, planta industrial Eco de los Andes,

bodegas de primer nivel aledañas a la zona: J&F Lurton, O'
Fournier, Antucurá, Salentein y La Celia / Cultural sites like
"Manzano Historico", Eco de los Andes industrial plant and highly
recognized wineries in the surrounding area including  J&F Lurton,
O' Fournier, Antucurá, Salentein and La Celia

ACTIVIDAD TURÍSTICA / TOURISM ACTIVITIES


